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OF SETTLEMENT NAMES ON THE TERRITORY OF 
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Dobos, Sándor

Ferenc Rákóczi II Transcarpathian Hungarian 
College of Higher Education

Beregszász/Berehove, Ukraine
Ukraine

During the 20th century several territorial and governmental changes oc-
curred in the Carpathian Basin that caused several regularizations of settle-
ment names by the authorities in the territory of present-day Transcarpathia 
– especially because of political and ideological purposes, without taking 
cultural traditions, historical backgrounds into consideration. In this way, 
settlement names have been changed about five times in the region [5, pp. 
187–206; 6, pp. 454–479]:

1) the first regularization of settlement names was between 1898 and 
1912 when the territory of present-day Transcarpathia belonged to 
the Austro-Hungarian Monarchy;

2) the second one was during the period between the First World War 
and the Second World War, when the region was integrated to the 
first Czechoslovak Republic from 1919 to 1938;

3) the names of the settlements were modified for the third time between 
1938 and 1944 when the region became the part of Hungary again;

4) after the Second World War the settlement names were changed 
again, for the fourth time, when the territory of present-day Trans-
carpathia was attached to the Soviet Union from 1945 to 1991

5) the fifth changing of city, town and village names began after the 
collapse of the Soviet Union, when the region became the part of 
the independent Ukraine (1991).

The subject of the present conference paper is connected to the second 
regularization of settlement names in the territory of present-day Transcar-
pathia that belonged to the first Czechoslovak Republic at that time.

The territory of present-day Transcarpathia was the part of the Kingdom 
of Hungary until the end of the First World War and it was administratively di-
vided into four counties: Ung, Bereg, Ugocsa and Máramaros. The region also 
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included some settlements which belonged to other counties: Eszeny, Szalóka, 
Tiszaágtelek from county of Szabolcs and Nagypalád from county of Szatmár 
[8, pp. 20–21]. After the First World War, according to the Treaties of Saint-Ger-
main (signed on 10th September 1919) and Trianon (signed on 4th June 1920) 
the territory was attached to the first Czechoslovak Republic under the name of 
Podkarpatská Rus (in English: Subcarpathian Rus) [7, p. 14; 11, p. 47].

The Czechoslovak government had a lot of provisions, which produced 
a considerable influence on the political, administrative, economic, social and 
cultural life in Podkarpatská Rus. One of these provisions was the official 
revision/the national regularization of settlement names of the region which 
was specified as early as 1920 by the law number 266 signed on 14th of April 
about Naming cities, towns, places and streets, standing place name signs 
and numbering houses/buildings [4, p. 172; 9, pp. 595–596]. The way of car-
rying out that law was detailed by several governmental regulations:

1) Governmental order number 324, signed on 25th of August 1921 
[1, pp. 841–845; 2, p. 172],

2) Circular number 68.133/14, issued on 9th of September 1921 [3, 
pp. 57–58],

3) Governmental order number 324, signed on 25th of August 1924 
[10, p. XII, p. 31].

The main principle of the official revision of settlement names in Pod-
karpatská Rus was to replace the Hungarian names of all settlements by 
Czech and Rusyn/Ruthene names and the Minister of Home Affairs of the 
first Czechoslovak Republic had the right to supervise it.

The national regularization of settlement names was completed in the 
territory of Podkarpatská Rus by 1927. As a result, each city, town and vil-
lage of Podkarpatská Rus was given official names established in two lan-
guages: firstly in Czech, secondly Rusyn/Ruthenem, for example [10, p. XI, 
pp. 3–30]: Mukačevo(in Czech)–Мукачево(in Rusyn/Ruthene), Užhorod–
Ужгород, Nížní Remety–НижнѢ Ремета, etc. (See Table 1 that includes 
several place names illustrating regularizations of settlement names in the 
territory of present-day Transcarpathia during the era of the Austro-Hunga-
rian Monarchy and the First Czechoslovak Republic as well.)

Thanks to the above mentioned governmental order number 324, signed 
on 25th of August 1921, in case of settlements where the rate of the Hungarian 
minorities was at least 20% besides official Czech and Rusyn(Ruthene) settle-
ment names Hungarian place names could be used as well [1, pp. 841–845], 
for example [10, p. XII, pp. 3–30]: Berehovo (in Czech)–Берегово (in Rusyn/
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Ruthene)–Beregszász (in Hungarian), Veliká Běhaň–Велика БѢгань–Nagy-
Bégány, Mužijovo–Мужійово–Muzsaly, etc. (See Table 1 that includes sever-
al place names illustrating regularizations of settlement names in the territory 
of present-day Transcarpathia during the era of the Austro-Hungarian Monar-
chy and the First Czechoslovak Republic as well.)

Though by the national regularization of settlement names the 
Czechoslovak government aimed to strengthen the unity of the Republic and 
further the efficient control of the central management, the local minorities, 
especially the Hungarian community considered it as an offense and a way 
to cancel the historical backgrounds of their ethnic territory.

Table 1 Regularizations of place names in the territory of present-day Transcarpathia
during the era of the Austro-Hungarian Monarchy and the First Czechoslovak Republic 

(illustrating with several names of settlements)

C
ou

n
tr

y

Austro-Hungarian Monarchy
(1867–1918)

First Czechoslovak Republic 
(1919–1938)

No.

Place names in 
1900 before the 
regularization 
of them based 

on the 4th article 
of the Act from 

1898

Official place 
names that were 

determined 
based on the 4th 

article of the Act 
from 1898

Official place names 
that were determined 

based on the law no. 266 from 1920,
governmental order no. 324 from 1921,
governmental order no. 324 from 1924

in Czech in Rusyn(Ruthene) in Hungarian  
(non-official)

1. Ungvár Ungvár Užhorod Ужгород –
2. Munkács Munkács Mukačevo Мукачево –
3. Bátyú Bátyú Bat’ovo Батьово Bátyú
4. Bökény Tiszabökény Bekeň Бекень Bökény
5. Bilaszovicza Bagolyháza Bélasovice БѢласовиця –
6. Beregszász Beregszász Berehovo Берегово Beregszász
7. Bukócz Ungbükkös Bukovcová Буковцьова –
8. Huszt Huszt Chust Хуст –
9. Nevetlenfalu Nevetlenfalu Ďakovo Дяково Nevetlenfalu

10. Derczen Derczen Drysina Дрисіна Dercen
11. Holubina Galambos Holubinné Голубинное –
12. Ilosva Ilosva Iršava Иршава –
13. Makkos-Jánosi Makkosjánosi Janošovo Яношово Jánosi
14. Kőrösmező Körösmező Jasína ЯсѢня –
15. Tisza-keresztúr Tiszakeresztúr Kerestúr Керестур Keresztúr
16. Kabolapolyána Gyertyánliget Kobylecká Polana Кобылецка Поляна –
17. Mező-Kaszony Mezőkaszony Kosino Косино Kaszony
18. Kosztrina Csontos Kostrina Кострина –

19. Kis-Kupány 
(Mála Kopánya) Alsóveresmart Malá Kopaňa Мала Копаня –

20. Nagy-Muzsaly Nagymuzsaly Mužijovo Мужійово Muzsaly

21.
Alsó-Hrabonicza 

(Hrábonica, 
Hrábonic)

Alsógereben Nižní Hrabovnice Нижня Грабовниця –
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C

ou
n

tr
y

Austro-Hungarian Monarchy
(1867–1918)

First Czechoslovak Republic 
(1919–1938)

No.

Place names in 
1900 before the 
regularization 
of them based 

on the 4th article 
of the Act from 

1898

Official place 
names that were 

determined 
based on the 4th 

article of the Act 
from 1898

Official place names 
that were determined 

based on the law no. 266 from 1920,
governmental order no. 324 from 1921,
governmental order no. 324 from 1924

in Czech in Rusyn(Ruthene) in Hungarian
(non-official)

22. Alsó-Remete Alsóremete Nížní Remety НижнѢ Ремета –
23. Perecseny Perecseny Perečín Перечин –
24. Péterfalva Tiszapéterfalva Petrovo Петрово Péterfalva
25. Rahó Rahó Rachov Рахов –
26. Szalóka Szalóka Saloka Сальоки Szalóka
27. Szernye Szernye Serně Серне Szernye
28. Nagy-Szőllős Nagyszőllős Sevluš Севлюш Szőlős
29. Som Beregsom Šom Шом Som
30. Técső Técső Tačovo Тячово Técső
31. Uzsok Uzsok Užok Ужок –
32. Mező-Vári Vári Vary ВарѢ Vári
33. Nagy-Bégány Nagybégány Veliká Běhaň Велика БѢгань Nagy-Bégány
34. Nagy-berezna Nagyberezna Velký Berezný Великий Березный –
35. Ökörmező Ökörmező Volové Воловое –
36. Visk Visk Výškovo nad Tisou Вышково над Тисою Visk
37. Felső-

Hrabonicza Felsőgereben Vyšní Hrabovnive Вышня Грабовниця –

38. Felső-
Schönborn Felsőkerepecz Vyšní Koropec Вышный Коропець –

Sources
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Árpád. Központi Statisztikai Hivatal, Budapest, 1998. [Names of Cities, Towns and Vil-
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Полікультурність та різноманітність у 21 столітті. Збірник тез доповідей 
Міжнародної науково-практичної конференції «Полікультурність та різно-
манітність у ХХІ столітті», Берегове, 27–28 березня 2018 року / Редактори: 
Еніке Надь-Коложварі, Сільвія Ковач – Ужгород: ТОВ «РІК-У», 2018. – 420 с.

ISBN 978-617-7692-09-5

Збірник містить тези доповідей Міжнародної науково-практичної конферен-
ції «Полікультурність та різноманітність у ХХІ столітті», яка відбулася 27–28 
березня 2018 року в м. Берегове. Організаторами конференції стали кафедра 
філології Закарпатського угорського інституту ім. Ф.Ракоці ІІ і кафедра полі-
культурної освіти та перекладу факультету історії та міжнародних відносин 
Ужгородського національного університету.
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